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Introduction

David Little

The concept of the European Language Port-
folio is at once simple and comprehensive:
= a language passport that summarizes the
owner’s linguistic and cultural identity;
= a language biography in which the owner
captures his or her experience of learning
and using second/foreign languages and
encountering other cultures;
= adossier that contains evidence of the own-
er’s language and intercultural proficiency.
This combination of simplicity and compre-
hensiveness no doubt helps to explain the en-
thusiasm with which the ELP is being taken
up in increasing numbers of Council of Eu-
rope member states, especially under the im-
petus of the European Year of Languages
(2001). At the same time, even in countries
where it has been extensively piloted, there are
still many language educators for whom the
ELP remains an abstract concept. This collec-
tion of brief reports, with illustrations drawn
from the ELPs of actual learners, is designed
to make the abstract more concrete.

The nine reports, which come from seven
Council of Europe member states, were re-
ceived in response to a general call sent by e-
mail towards the end of 2001 to all coordinators
of ELP pilot projects and all participants in the
first pan-European ELP seminar, held in
CoimbrainJune 2001. The reports fall into two
categories. On the one hand we have those that
describe and illustrate pilot projects — from the
Czech Republic, Finland, Greece, Ireland
(Barbara Lazenby Simpson), Russia and Swit-
zerland; on the other, we have reports from
individual teachers on how they use the ELP
in their classrooms — from France (Thérése
L’Hotellier and Elizabeth Troisgros, Déborah
Mullois) and Ireland (Eilis O’Toole). The re-
ports illustrate some of the diversity of ELP
design and implementation. At the same time,
they all show learners engaged with their own
learning through self-assessment and the other

reflective activities that underpin effective ELP
use. They show, in other words, that in very
different educational contexts, the ELP can
support the development of learner autonomy.

Only two of the reports mention the ELP’s
reporting function. Teijo Pakkila describes how
at the end of the three-year pilot project in Fin-
land school-leavers turned their “process”
ELPs into “product” ELPs that they could use
to display their proficiency in second and for-
eign languages; and Barbara Lazenby Simpson
notes that the Standard Adult Passport is a
most effective reporting tool for adult migrants
who are seeking employment in the host com-
munity. For the rest, the focus is entirely on
the ELP’s pedagogical function, especially its
capacity to help learners to engage with their
own learning. But this is surely as it should
be; for the ELP can plausibly claim a valid re-
porting function only when it has established
itself as the preferred tool for promoting re-
flective language learning in mainstream edu-
cation. What is more, it is likely to be widely
used as a tool for promoting the lifelong de-
velopment of plurilingualism and recording
language and intercultural competence gained
outside formal education only when it has es-
tablished itself as the preferred means of re-
porting language and intercultural compe-
tence gained within formal education. Clearly,
we are a long way from achieving these ambi-
tious goals, but the first steps illustrated in
these pages are heartening in their confidence.

These nine reports will be of interest to
those already working with the ELP because
they confirm a high level of unity in diversity
as regards implementation and learner re-
sponse. They will also be of interest to those
who want to know more about the ELP, espe-
cially about how its pedagogical function can
be realized in classrooms. | very much hope
that readers will find the same encouragement
in the reports as their editor.




The ELP pilot project in the Czech Republic

Sylva Novékova and Jana Davidova

Introduction

The ELP was introduced in Czech schools by
53 teachers. During the experimental phase
from April 1999 to June 2000 it was used by
902 pupils, aged between 8 and 15. All par-
ticipation in the project was on a voluntary
basis.

We took part in the seminars and work-
shops on ELP-related issues held at the Min-
istry of Education, Youth and Sport and
chaired by Radka Perclov4, the national project
coordinator. She succeeded in establishing an
atmosphere conducive to much fruitful, for-
mal and informal discussion. The majority of
participants were clearly enthusiastic not only
about having access to an effective teaching
tool which could answer modern needs, but
also about making an effort to understand the
entire ELP “philosophy” and finding means
of introducing it and actually using itin a class-
room context. At the same time, it could also
be seen that some of our fellow teachers lacked
empathy for the concept, perhaps because they
were too attached to stereotypical educational
practices, the basic principles of which are
unfortunately often in direct contrast with
those underlying the ELP. A large part of this
lack of understanding could be attributed to
the fact that some colleagues regarded the ELP
as an extra workload additional to their teach-
ing duties. We believe that these two attitudes
give a good indication of how teachers will
perceive the ELP in future.

The ELP model used in the Czech
Republic
The developer opted for a hard-backed ring-
binder of the standard format used in schools,
into which pages can be inserted. The graphic
design and style of drafting are interesting and
clear. The dossier part is practical: it is easy to
handle for learners and enables them to keep
all their papers in good condition. The version
originally developed was modified (as regards
certain details) in the light of experience
amassed during the pilot project phase and of
recommendations made by the Council of
Europe’s ELP Validation Committee.

Itis clear that the developer principally had
the ELP’s pedagogic function in mind. Adap-
tation of the initial model therefore proved

necessary to make it accessible for children up
to the age of 11. The wording and graphics
were simplified so as to suit children in this
age group. The pilot project ELP — or rather
the third version developed, which has been
validated by the Council of Europe - is now
targeted at learners in the 11 to 15 age-bracket.
Its specific design features are as follows:

1. The ELPisclosely linked to the school cur-
riculum while allowing for children’s ex-
tra-curricular activities. Learners are en-
couraged to seek opportunities to use lan-
guages, and respect for different cultures
is inculcated.

2. All the comments and instructions in the
ELP have been translated into English,
French and German, with the aim of pro-
moting foreign-language learning in our
country.

3. The objectives set in the official Council of
Europe documents are followed. The ELP
is also regarded as an excellent means of
learning to learn.

4. The ELP booklet includes a number of
blank pages, which the learner can use to
note what else he or she can do, according
to his or her needs.

5. The “My notes” section should ensure that
learners have enough room for their own
thoughts about their progress in acquiring
language skills.

6. Page 7 asks the question “How do | assess
my language proficiency?” The learner
completes a table, entering the date on
which he/she succeeded in doing the lan-
guage biography tasks in the column cor-
responding to the level attained. The fol-
lowing page contains an identical table,
which the teacher completes in the same
way but from his/her standpoint. These
two pages constitute a form of mutual feed-
back between the learner and the teacher.

The ELP in a school context

At the 21. ZS Slovanska alej school four teach-
ers of English, German and French partici-
pated in the pilot project. One has since left to
join the Faculty of Education in Plzen but has
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monitored the entire project and continues to
work with the school on teacher training as-
pects of the ELP. Our present contribution will
focus on use of the ELP by a primary-school
class learning English.

The children have been using the ELP for
almost three years now. In general, it can be
seen that they are well familiar with the port-
folio and regard it as an integral part of their
language learning inside and outside school,
doubtless because their teacher had accus-
tomed them to self-assessment before the ELP
was introduced. The proof of this lies in the
ease with which they use the portfolio and
their understanding of how the three parts are
interlinked. The pupils bring their ELPs to
school roughly once a month, but the princi-
ples are applied constantly during English
classes. Given the children’s age (11) and the
fact that virtually no other teachers have
adopted this approach, they need assistance
in clarifying their ideas and expressing (or re-
wording) their conclusions concerning their
autonomous learning process.

Some learners use the ELP intensively,
while others make moderate use of it. Some
concern themselves with it only when they
have to bring it into school. One pupil initially
rejected the ELP, but after some months fol-
lowed his classmates’ example. Otherwise, the
materials have been well accepted by both
pupils and parents. We also noted an interest
in the ELP among some of our fellow teach-
ers, who introduced other groups to the prin-
ciples.

We recently asked a group of learners three
questions. These questions and the learners’
replies are set out below.

1. Doyoufind thatthe ELP helps you to learn
foreign languages and how?
“Yes, | can assess what | know how to do.”
“Yes, when | write down everything | can do.”
“Yes, it helps — I can assess myself.”
“Yes, it helps me to talk about myself.”
“Yes, | know where | stand.”
“No.”
“I don’t think it helps very much.”

2. Is everything in the ELP clear or do you
need your teacher’s help? If you do, what
with?

“Never.”

“I only need the teacher’s help from time to
time.”

“Everything in the ELP is clear for me.”
“NO_"
“The ELP is perfect.”

“I understand everything.” [two learners]

3. Whatis missing from the ELP? What would
you like to improve?

“I would like more tasks and pictures. There
could be less self-assessment.”

“Work with it more.”

“I find nothing is missing.”
“More entertaining things.”
“Nothing.”

“I like it as it is.”

“I would include a song.”

These replies mostly confirm what has been
said above and show an additional advantage
of the ELP: young children find it entertain-
ing, which is highly motivating for them. This
means that the idea of focusing on the learner
has had a favourable impact on the learning
process.

Sample ELP pages

Example 1 shows a learner’s checklist of learn-
ing goals: | want to learn to read simple phrases
in English; talk about myself; make a crossword;
understand a foreigner speaking English; make a
large crossword. Example 2 shows a page of
descriptors (level Al) and the dates when the
learner judged that they had been achieved.
Example 3 shows one of the dossier pages
where learners can record things they can do
in their target language(s). Example 4 is a
learner’s self-description, included in the dos-
sier. Examples 5 and 6 show two dossier pages
created on the basis of a meeting with a native
speaker.
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The Finnish ELP pilot project for upper secondary schools

Teijo Pakkila

The Finnish pilot project lasted three years,
from 1998 to 2001, which allowed us to explore
the pedagogic and reporting functions of the
ELP through the whole upper secondary
school cycle. We wanted to focus particularly
on the role of the dossier and ways of linking
it with the language biography and language
passport through self-assessment and reflec-
tion on language and learning experience. We
were also concerned to use the pedagogic func-
tion to integrate the ELP with regular, every-
day classroom work. To emphasize this aspect,
we began to use the notion of “portfolio-ori-
ented language learning” with the students,
to replace our previous (narrower) concept of
“portfolio assessment”.

Pedagogic function - reflective learning in

the classroom

Learning to reflect on one’s own learning plays
an essential role in promoting lifelong learn-
ing as it provides the necessary tools for moni-
toring progress, discovering suitable learning
techniques, and developing self-awareness
and meaningful self-assessment. For these rea-
sons we wanted to teach reflection skills in our
pilot project. To begin with, students found it
difficult to understand the significance of re-
flection for their language learning. However,
once they became more aware of their lan-
guage learning processes they realized the
importance of being able to make important
decisions about their learning.

One of the basic tools for teaching reflec-
tion was a simple notebook which the students
used for reflecting on questions raised by their
teachers. We attempted to design the questions
so as to provoke the students to reflect on dif-
ferent aspects of their learning, occasionally
even approaching familiar things from new
perspectives. At the end of the first pilot year
the students (and teachers) were somewhat
frustrated with reflection as we had practised
it. The main reason seemed to be that teachers
were not able to direct their students’ atten-
tion systematically to relevant aspects of the
work. Another (though less important) reason
was lack of coordination: students were given
the same questions by different teachers.

As a result of joint planning we came up
with a procedure that supported the students’

growth as language learners and attempted to
recognize their past experiences and future
plans. We designed a number of questions that
focussed on consecutive themes during the
successive six-week periods of study in the
Finnish upper secondary school, aiming at a
meaningful progression of the themes:

* Course 1 (1st year): the student’s role and
responsibility as a language learner

* Course 2 (1st year): social responsibility as
a group member

* Course 3 (1st and 2nd year): different per-
sonal working techniques for the student
as a learner

* Courses 4-5 (2nd year): learning peer- and
self-assessment

* Courses 6-7 (final, 3rd year): being goal-
oriented in one’s learning and life

The following quotations illustrate the de-
velopment of students’ reflective skills:

e What kind of language learner are you?
(after Course 1)

“Well, a language learner...during the lessons
I don’t usually get new things right away, but
it’ll come to me gradually and when | get it. |
like doing some exercises. The texts are easy if
they are understandable and interesting.”

¢ Reflect on your strengths as a language
learner (after Course 3):

“My oral skills are improving all the time but
there is still a lot to practise. Writing goes fine
as well because we’ve practised it well at school.
My listening comprehension hasn’t worked out
so well, so I'll need more rehearsing. I've
studied grammar better than ever, so | hope
it’ll contribute to my grammar exam mark. It
should go better than the previous one. I've
nothing to comment on my oral production
since | tend to be rather shy during lessons.
One’s vocabulary is never perfect but it has
become a bit more extensive once again. I’ve
tried to be more active during the lessons,
nobody knows how much it has benefited me.”

Reflection was regularly combined with
peer- and self-assessment. We discovered, in




Teijo Pakkila

fact, that it was difficult to distinguish clearly
between assessment and reflection as they sup-
ported each another. Learning to be more re-
flective in general contributed to the students’
abilities to assess their language skills, to set
goals for their learning and to gain a deeper
understanding of the CEF. Becoming more
aware of one’s skills, strengths and weak-
nesses obviously helped to clarify the goals of
learning.

The ELP as part of regular classroom
practice

The ELP was always integrated with the daily
work of our language classrooms. According
to our approach, the dossier had a central role
in the process. We also made regular use of
the self-assessment grid and the CEF to set
further aims for learning. The students made
individual action plans on the basis of their
self-assessments and reflections carried out at
the end of each course. Some of the action
plans were quite modest at first, depending
on the students’ ability to reflect on their learn-
ing. The students worked on their assignments
and got individual guidance from the teach-
ers. Teachers also provided regular written
feedback in their comments on the students’
progress and gave specific advice about how
they might proceed. At the end of each six-
week period, the students reflected on their
course work by presenting their assignments
and working processes either in small groups
or to the whole class. The explicit tutoring
clearly enhanced the development of students’
reflective learning skills over the years.

The reporting function of the dossier was
practised systematically. At the end of each
course the students chose the assignments they
wanted to leave in their dossier to be evalu-
ated. They first presented their dossiers orally
in their peer groups, justifying their choices.
After that they exchanged dossiers with their
neighbours and assessed each other. The as-
sessment process was facilitated by the
teacher, who gave instructions about what fea-
tures to evaluate each time. Peer assessment
proved to be very significant and meaningful
for motivating reflective learning. Finally, hav-
ing received their own dossiers back, the stu-
dents reflected on their work and assessed it
on their own. The dossier also included self-
assessment carried out with the help of the self-
assessment grid and the check-lists. It was only
after this peer and self-assessment process that
the teachers gave their feedback in the dossi-
ers and guided the students’ action plans fur-

ther, thus facilitating their learning processes
and supporting their autonomy.

The final reporting of the ELPs at the end
of the school

Before leaving school the students came to-
gether for a day to summarize their ELPs over
the three years of upper secondary school. The
purpose of the day was to explore the poten-
tial of the ELP as a school-leaving reporting
tool and to give the students an experience of
how they might update their ELPs in the fu-
ture on their own. They were asked to bring
all the material related to their ELP work, in-
cluding the relevant assignments, reflection
notebooks and any other evidence of their for-
eign language skills.

We guided them to start the work with their
language biography. They reported their bi-
ographies including the relevant socio-cultural
experiences in each foreign language they
knew. Then they assessed their skills in each
language using the self-assessment grid and
the checklists, if needed, and filled in the writ-
ten self-assessment part concerning the role of
the foreign language in their lives. The stu-
dents found that their previous experience of
regular reflection was very helpful for their
work with their language biographies.

The students converted their working dos-
siers into reporting ones by selecting, accord-
ing to the instructions given, one or two as-
signments in each foreign language. The task
of selecting the most informative and impor-
tant pieces again demanded reflective skills.
We emphasized to the students that they could
still change the contents of their dossiers ac-
cording to the purpose for which they wished
to use their ELPs. We further guided them to
reflect on each assignment submitted by us-
ing the open-ended reflection form in the Finn-
ish dossier, asking them also to outline their
follow-up aims concerning the language in
question.

The final document to be filled in was the
language passport, which gave a summary of
the information put together during the day,
including the various self-assessments of lan-
guage skills.

Summarizing the whole three-year period
of developing and reporting on language skills
in one day was an exhausting task for both
the students and their teachers. However, such
an intensive day gave the students a compre-
hensive overview of how to work with their
ELP in the future and crystallized the concept
of the ELP as it had been dealt with as a whole.
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Oddly enough, the students didn’t find the day
demotivating, but they did point out that the
quality of their work suffered because they had
too many tasks to do. The teachers had simi-
lar thoughts about too much work but were
also satisfied with how concrete the ELP be-
came that day.

Sample ELP pages
Example 1 reproduces a learner’s reflection at
the end of a six-week period of learning. It
shows how reflection acts as a tool to support
learning, monitor progress, set follow-up aims,
and develop self-awareness and meaningful
self-assessment. Example 2 reproduces the
teacher’s feedback on the learner’s reflection.
Example 3 shows peer assessment, again
carried out at the end of a six-week period of
learning. The English translation of the com-
ments is as follows:
* Your pieces of work show that you’ve managed
to get on paper all that you wanted.

* You have agood command of writing long sen-
tences. You can use very difficult words well
and you complete and clarify your text with
appropriate adjectives. You are good at writ-
ing factual texts.

* | consider the work entitled “A short look at
the teenage music in the 50s, 60s and 70s” the
best.

e Why is it the best? In fact, | didn’t read the
others, but this by itself was very versatile and
gave me a lot of further information. Your pieces
of work tell about your commitment and the
pictures illustrate well the idea in the text. Very
well done!

When the students converted their work-
ing dossiers into reporting dossiers, they were
allowed to retain one or two assignments in
each foreign language for their final school-
leaving dossiers (Example 4). An open-ended
reflection form was filled in for each piece of
work chosen (Example 5).
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The “Portfolio attitude”: using the ELP in a French technical

secondary school
Thérese L’Hotellier and Elizabeth Troisgros

To begin, it’s important to say that from the
word go, we have been convinced that some-
thing must “turn up”, that a new approach is
necessary to language teaching and learning.
We teach English in a technical secondary
school, and many of our students encounter
difficulties in general subjects, particularly in
languages. The reason for this is very simple.
They don’t like learning English, Spanish or
German. As time passes they have become less
and less motivated and more and more pas-
sive. They just wait for the teacher to puton a
more or less exciting show. They are specta-
tors not participants, and if they fail they tend
to blame the teacher. We are all familiar with
that excuse, yet we can’t seriously believe that
teachers are all bad at their job, that our text
books are no good, or even that students are
worse than they used to be. We have noticed
that when they are given what they consider
to be an interesting topic to study, they are
quite capable of providing the expected an-
swers.

So, are motivation and interest the key to
success? In part, no doubt, but many students
still consider that it is up to the teacher to find
something interesting for them to do, and com-
ing up with subjects likely to captivate teen-
agers can be a real headache. Motivation has
to run much deeper. Learning can’t only be
sitting quietly and ingesting what the teacher
sets before us. Learning requires an effort from
the learner and also the possibility for the stu-
dents to make choices and decisions about
their learning so that they can find a real in-
terest in what they are doing and become ac-
tively engaged in the learning process. In this
ideal situation the teacher becomes a guide
who accompanies and assesses learning activi-
ties with the students. But how does one reach
this degree of student involvement and au-
tonomy?

When we first received the European Lan-
guage Portfolio at our school, we were all quite
enthusiastic as we considered it a ready-made
tool for self-assessment, which is surely one
of the first steps towards learner autonomy.
We duly handed it out to our classes, pre-
sented them with a few examples of how to
fillitin, and then waited for the miracle to take
place. After the first month, when we tried to

check the results with our *“seconds” during
module sessions, we realized that nothing had
changed. The students had seemed quite in-
terested in the idea, but it was clear that with-
out further involvement on our part the ELP
was just going to be one more copybook which
no student would open by himself.

Fortunately, at this point we were able to
attend a three-day seminar with David Little
on “Learner autonomy and the European Lan-
guage Portfolio”. Thanks to this we realized
that the ELP can only come into its own when
combined with a communicative approach to
language teaching based on learner choice,
learner responsibility for learning, and learner
self-assessment. But self-assessment can only
be carried out effectively once learners have
become really involved in the learning proc-
ess and once they have worked out for them-
selves what they want to achieve in their lan-
guage learning. We had been putting the cart
before the horse. It seems to us that the ELP
cannot easily be combined with classical
teacher-centred methods. Autonomy really is
the key word, but it has to be put into context.
Learning has to become part of what the stu-
dents really are.

We came back from the seminar full of en-
thusiasm, but the problem was how to put
these new ideas into practice in the middle of
aschool year and within the confines of arela-
tively rigid system, with a text book and a set
curriculum. Rome wasn’t built in a day. We
decided to try first with our “seconds” in mod-
ules, as it is more practical to cope with smaller
groups. We also thought it would be more sen-
sible to start with these first years in order to
get them used to the method from their arrival
at the lycée.

We have to admit that it hasn’t been easy.
This approach requires us to speak the target

1 It seems important to point out here that we
found the guide to using the ELP written by
David Little and Radka Perclova an invaluable
source of information. To our knowledge, it
was not distributed systematically in the
schools in our area which received the ELP.
We feel that it should have been, as it would
have enabled many colleagues to understand
the philosophy behind the ELP, rather than
rejecting it.
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Thérése L'Hotellier and Elizabeth Troisgros

language all the time. The received wisdom
in language teaching in France at the moment
is that the teacher should speak the target lan-
guage as much as possible, but any tricky bits
like grammar should be explained in the stu-
dents’ own language. How were we to get
round things like this?

It seemed vital to try and explain to our
students what we were intending to do.
Thérese L'Hotellier bravely took the bull by
the horns and in English worked with her stu-
dents to reflect on what effective learning
meant to them and on the advantages of only
speaking English. She explained to her stu-
dents in English what she expected from them
and why she wanted them to take more re-
sponsibility for their learning. She noticed that
while she was speaking all the students were
making a real effort to understand, and she
emphasized that this was the only way to
progress. She concluded by asking all her stu-
dents to write down on a piece of paper what
they thought about this and was pleased to
see that there were no negative answers. The
consensus was that it was difficult but worth
trying.

The next step was to get students to reflect
on their attitude towards learning. Thérése
L’Hotellier picked out a few striking sentences
she had noted down during the seminar. She
then asked her students to get into groups of
three, the only condition being that the groups
had to be mixed. Each group had to choose a
leader who would be responsible for allotting
a different task to each group member. This
was seen as a first step towards responsibility
and autonomy. Each group was given a sen-
tence which they were then asked to explain
and comment on in English. They worked to
produce posters summarizing their ideas.
They were allowed to consult dictionaries or
ask the teacher for help, but the ideas had to
be their own. The teacher underlined any mis-
takes but it was the students’ task to correct
them. The results were rather good. The stu-
dents treated the activity as a game at first but
respected the contract to speak in English. Each
group had to report on its conclusions to the
others, which produced quite a debate. The
resulting posters were then stuck up on the
classroom walls. Each group leader also typed
up a copy of the group’s ideas to be included
in the ELP (see examples on pp.15-17).

In another session, Thérése L’Hotellier
asked her students to define what they enjoyed
and what they didn’t enjoy in language learn-
ing and to make a list of possible activities

based on the activities they thought they
would enjoy doing. She advised them to con-
sult the ELP to get ideas about tasks which
would incorporate the four skills. The activi-
ties suggested included: write a play, a poem,
a story and perform it; invent a game based
on the TV show The Weakest Link; write letters
to pen-friends; chat on the web; listen to songs
and find the words; watch films in English;
read books; organize debates. Interestingly,
this provoked a great deal of comment from
other students using the same classroom. The
next step will be to let students choose an ac-
tivity and then link it to the ELP.

Elizabeth Troisgros took a slightly differ-
ent approach. She had been working on a
grammar point, the difference between the
past simple and the present perfect. It was
getting to the point where classically the
teacher summarizes what has been covered
and writes it on the board for all the students
to copy. Instead of doing this Elizabeth
Troisgros asked the students to work in groups
and produce their own grammar lesson on a
poster, using their understanding of what we
had done together and their text books as an
extra resource. The only guideline was that
they were doing this “lesson” for all the other
students in the class, so it had to be as clear
and complete as possible. Every single group
produced a poster which was more or less
complete according to the students’ level; but
what was remarkable was that most of them
contained correct information. In the next ses-
sion they had to exchange posters so that other
groups could correct them if necessary. In the
meantime some groups had even gone away
and typed their posters onto A4 paper, which
they asked their teacher to copy and distrib-
ute to every member of the class. After time
for correction, they copied their group’s “les-
son” and put it into their ELP dossier as an
example of their first autonomous production.
The activity was used as a springboard to talk
about the autonomous approach, with most
of the students agreeing that they had felt very
involved in this activity and hadn’t felt as if
they were “studying grammar”.

The feedback from these activities was very
positive and seemed to foster a good group
spirit, but how could we go further? We de-
cided that the first step should be to create a
different and more flexible linguistic environ-
ment. Our timetables were organized so that
we were both teaching our two “second”
classes in modules at the same time. We ob-
tained the use of a very large classroom di-
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Y ou can do anything
during the English Class...

do don't

- do your homework during your - dont speak French during
free-time the English Class

- listento Englishmusic and study it - don't sleep in class

- do funny and interesting activities - dont be absent-minded

during thelesson

the only way to progress is to get into the
language

It's more pleasant to use the English language, when use like the activities and
when we choose it. In the future, you will like the language and the activities
because you will use English more often and it will give you more proficiency,
you will have pleasure when speaking.

Conseguence:

You will be able to speak easier with English pen friends or with any peoplein
différent counties when you go on holiday.

-Y ou choose the activity -Y ou like doing it and you speak English -Y ou make
progress -1t gives you more proficiency

A MIXED GROUP |S THE MEANS GETTING THE
STUDENTS HELP EACH OTHER:

e This idea is very good because it's an other solution to
progress.

e It's a good idea because the best students can help the
students in difficulty.

e The good students can progress because they speak
English all the time to explain to the pupils who are in
difficulty.

e Everybody has different ideas so we get more
arguments.

e The good students can help the pupils in difficulty
because they can find interesting subjects.
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arguments.
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ITSONLY BY SPEAKING ENGLISH THAT YOU CAN PROGRESS

- |l think it'sagood idea, but it's important to, keep a written track too.

- Inmy opinion, speaking English will help me to memorize the vocabulary.
- Tomy mind, it's the only way to learn and to speak better.

- It seemsto meit's agood idea to-work in autonomy.

- Asfor me, it'sthe only way to find more ideas.

- From my point of view, it'savery good idea but it's very difficult for me,
but it'sworth trying.
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vided by a partition so that we could create a
large space to work with two groups at the
same time. After raiding the school cellars we
found a number of cupboards and storage
cases which we filled with a large selection of
different activities concerning written compre-
hension, oral comprehension, oral expression
and written expression, all based around
grammar points and functions and notions on
our programme. A certain number of these
activities were suggested by the students as
being things they enjoyed doing; for example,
games or a comprehension exercise based on
listening to a song. We also provided material
of varying difficulty so that students could
work at their own level. We persuaded the
headmaster to have the room redecorated, but
we allowed the students to bring in any post-
ers or maps or documents to stick on the walls.
We are lucky as we already have a language
lab and a computer room with 15 computers
with Internet access and the CD English course
Tell me more, all in close proximity to our big
teaching room. However, our major invest-
ment has been time rather than money.

So how does our system function in practi-
cal terms? Within the constraints of our pro-
gramme, it seems difficult for the moment to
let the students decide for themselves which
points of grammar or functions they want to
study, but we leave them free to choose how
they will reach the objective which we have
defined together. Each student has an indi-
vidual progression sheet on which he or she
notes the activities that have been chosen with
the date and individual assessment: “I can do
this correctly with a lot of help/some help/
no help” - the aim being to transfer these as-
sessments periodically to the ELP.

The problem we noticed at first was that
students automatically headed for written ex-
ercises, so we agreed with them that each stu-
dent will undertake to do at least one activity
from each of the four skills, within a certain
number of sessions. They also all tend to want
to use the computers or the language lab, so
we have to keep a check on this. One teacher
stays in the big classroom with a group while
the other goes with students to the computer
room or the lab. It isn’t possible to have all
three rooms running at the same time.

Itis too early to comment on the results we
are obtaining, but we feel the initial work has
been worthwhile as our classes look forward
to these sessions and are very keen to speak
English with the American assistant. These are
small signs and modest beginnings, but the
students feel that we are taking their wishes
and difficulties into consideration and they
enjoy interacting and correcting each other. It
is difficult because we have to really insist that
the students speak English all the time, but
after only two weeks of this new way of work-
ing we have noticed better comprehension and
a more attentive attitude in class.

The classroom has become a new environ-
ment where the students naturally switch over
to English. It is a gradual process, but well on
the way to becoming an accepted fact among
the students. They now speak in a more natu-
ral way, as if they were conversing with an
English person rather than a teacher. We hope
we will be able to transform English learning
from a chore into something they really want
to do, because they can see they are making
progress and because they are capable of ana-
lysing their own progress. For us this sums up
the “Portfolio attitude”.




Using the ELP to plan and evaluate language learning:
an example from a French secondary school

Déborah Mullois

This article summarizes how the ELP was used
to plan and evaluate the writing of a detective
story as a whole-class project. The students
concerned had been learning English for two
and a half years.

1. Half of the group played a game called “It
might have been murder” (No.6-3 in Ac-
tivity Box) with the assistant. It’s a game of
deduction similar to Cluedo. The other half
of the class stayed with the teacher and
talked about a man arrested by the police
(in TOP, Unit4, p.33). After 25 minutes the
groups swapped. They were given a “de-
scriptions quiz” for homework.

The ELP checklists were used for self-
assessment: spoken interaction (A1-A2, 8§82,
3, 5) and listening (A1-A2, 884, 5)

2. The pupils played bingo with part of the
story the teacher had cut out and lami-
nated. The pictures and texts were extracts
from the book Detectives from Scotland Yard
(Longman Structural Readers, Stage One).
For this game, one pupil reads a paragraph
aloud to three others, who have to find the
corresponding picture on a grid of six.

ELP checklists were used for self-assessment:
listening (A2-1, 882, 5, 7, 8, 9 and A2-3, §3)

For homework pupils had to read the
complete book and fill in a page of
guestions about it (Example 1)

ELP checklists were used for self-assessment:
reading (A2-2 and A2-3, §1)

3. We discussed in English how the pupils
should go about writing their story and
they made two posters summarizing the
different elements necessary to make a
good detective story and the different
stages in the process (Example 2)

Nothing was found in the ELP checklists to
support self-assessment

4. Each group of four pupils invented the
characters of their story: a detective, a vic-
tim, a witness, and two or three suspects
(one guilty). They were asked to draw them
and give a written description of each (Ex-
ample 3).

ELP checklists were used for self-assessment:
written production (Al)

Homework was to write a letter about
themselves to their English pen-friend (all
pupils have one) (Example 4).

ELP checklists were used for self-assessment:
written production (A2-3, §1,3)

The pupils constructed their plot and were
asked to present it in a grid (Example 5)

ELP checklists were used for self-assessment:
written production (Al)

The pupils wrote a summary of their story.
The teacher gave no instruction concern-
ing the tense to be used. Some wrote very
short sentences (Example 6), while others
wrote one long paragraph, either in the
present tense (Example 7) or in the past
(Example 8).

ELP checklists were used for self-assessment:
written production (Al and A2, §2 or A2-3,
§84, 5)

The summaries were read to the class. This
took 50 minutes.

No self-assessment was made

The pupils’ next task was to compose the
dialogues between the detective and the
suspects. Some were written in the present
tense (Example 9), some in the past (Exam-
ple 10)

ELP checklists were used for self-assessment:
written production (Al, 81 and A2, 81)

For homework pupils had to complete
unfinished dialogues.

Further steps to be undertaken:

Write the different chapters of the story
Print it

Record it

Actitinaplay

Make up a test:

1. Find the title

2. Fill in the gaps

3. Putthings in the right order
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Link pictures and sentences

20 Déborah Mullois
4. Describe characters e Self-assessment:
5. Write the ending of a story What have you learnt to understand, say, read,
* Another test might be: write?
1. Rgading comprehens_ion e Read the more advanced Sherlock Holmes
2. Right or wrong? Justify Short Stories (OUP) and do all the pre-read-
3. Putin the past tense ing activities and tests.
4,
5.

Give the answers to these questions
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The ELP pilot project in Greece

Evagelia Kaga-Giovoussoglou

Organisation of the pilot project

e Educational sector: lower secondary school
(12-15 years) and upper secondary school
(15-18 years)

* Number of learners: 500 up to September
2002; 1,000 from November 2002

* Number of teachers: 5 up to September
2002; 18 from November 2002

* Number of state schools involved: 15

Languages involved
* French, English, German

Co-ordination

e Evagelia Kaga-Giovoussoglou, Greek na-
tional co-ordinator for the ELP project,
Adviser at the Pedagogic Institute, Athens

ELP model used during the pilot project

* A 30-page file in A4 format comprising
three sections: the passport, the language
biography and the dossier, in two lan-
guages (Greek and French).

® The ELP is based on the Common Euro-
pean Framework of Reference, levels Al,
A2 and B1.

* Thedescriptors presenting linguistic tasks
are adapted to the learners’ age and lan-
guage proficiency (research was carried out
in the field to adapt the descriptors to Greek
educational realities). There are three self-
assessment checklists per descriptor.

The principal aims of the Greek model

* Motivate learners with a view to diversi-
fied, life-long language-learning at all lev-
els.

¢ Develop ability to live in a multilingual,
multicultural Europe.

e Assess and enhance partial abilities, not
recognised by official diplomas (for in-
stance intercultural skills)

General objectives

¢ Foster mutual understanding and tolerance
between communities having different lan-
guages and cultures (intercultural aware-
ness)

* Promote autonomous language learning

* Make learners grasp foreign languages’
usefulness

* Inculcate language and socio-cultural
knowledge management skills

e Use foreign language knowledge to raise
awareness of the links between modern
languages and/or vice-versa

¢ Help learners to distinguish different lan-
guage levels

Specific objectives for learners

* Encourage learners to develop the ability
to communicate in different languages at
all social levels

¢ Develop learner strategies for good linguis-
tic and socio-cultural knowledge manage-
ment

¢ Help learners to perform self-assessments
S0 as to determine their learning needs and
priorities

e Learning to plan their learning process and
setting personal progress objectives

¢ Adapting to reflective learning

¢ Developing “learning to learn” skills

Specific objectives for teachers

e Assessing implementation of defined ob-
jectives

e Appraising their own teaching approach
through the self-assessment checklists com-
pleted by learners

¢ Being able to introduce pedagogic innova-
tions through negotiation with learners

* Monitoring development of learners’ lan-
guage and thinking skills throughout the
teaching process, including those acquired
in previous years

* Making it possible for teachers to focus on
the main points raised by learners with a
view to organising their teaching

Brief comments on the chosen examples

¢ Although the pilot phase is very short, the
overall results so far have been positive.

* The teachers involved in the pilot project
acknowledge that the ELP helps them to
plan their lessons, to present teaching/
learning objectives in an accessible, moti-
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vating way and to manage their time. They
regard the ELP as a tool which facilitates
interaction between learners within a
group, the application of different teach-
ing approaches and the introduction of self-
assessment and instructive co-assessment
procedures.

Most learners state that the ELP encourages
them to think about their own learning
process and to develop strategies for ac-
quiring communication skills. They think
that it helps them to identify their strengths
and weaknesses, to improve their perform-
ance and rectify their errors. They can de-
termine their learning needs and under-
stand the hows and whys. Many learners
consider that the ELP is an encouragement
to learn several languages and to approach
other cultures.

Learners’ comments on the ELP

“The portfolio helps me to become aware of my
abilities and to improve where | need to. | like
it because it is a very useful tool for learning
foreign languages.”

“The portfolio helps me to develop my abilities
and to practise my knowledge of foreign lan-
guages.”

“The portfolio helps me to improve my under-
standing of written texts.”

“I like the portfolio because it helps me to reflect
on my learning.”

“The most interesting thing for me is when |
fill the dossier.”

“The most boring thing is when | have to reflect
on my objectives and fill out the self-assessment
lists.”

“For me the portfolio is an enjoyable game.”
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Using the ELP in a boys’ secondary school in Ireland

Eilis O’Toole

Introduction

The Irish ELP for second-level learners of Irish,
French, German, Spanish and Italian came out
of a four-year project to introduce the princi-
ples of learner autonomy to language class-
rooms in Irish secondary schools. Among the
aims of the project were to help learners to
reflect on and talk about their language learn-
ing experience and to explore ways of moti-
vating them and getting them more involved
in their learning. The ELP is the practical
means by which | hope to continue this proc-
ess of involving my learners in their own learn-
ing. In applying ideas from the learner au-
tonomy project | focus especially on the lan-
guage biography and the dossier.

I am currently using the ELP with a class
of 12/13-year-old boys in a religious all-boys
school outside Dublin. They are in their first
year of learning French and will take the Jun-
ior Certificate (state) examination in French in
2004. The syllabus for this examination com-
prises some eighteen themes, each requiring a
different range of vocabulary. In order to help
my learners to prepare adequately | have listed
these themes on a separate A4 card, which they
keep in their ELP immediately after the lan-
guage passport. The card provides an over-
view of the tasks that the learners must be ca-
pable of performing by June 2004. Working as
a group my learners use the card to choose
the theme of our next phase of learning. They
then write this theme as “My next target” in
the language biography. We work through the
theme using various methods, tasks and ac-
tivities. When it is completed each learner as-
sesses his achievement in the language biog-
raphy and records that achievement on the
card, drawing a happy, neutral or sad face as
appropriate. Each learner may choose to pro-
duce a final document for his dossier. Some
do this for every theme, task and activity; oth-
ers are more selective. Each of my learners has
a different type of dossier, some fuller than
others. The pride they take in their dossier is
evident in the examples included here.

A brief commentary on the selected
examples

The examples are documents produced by two
learners while working on particular themes.

They are presented in the order of their pro-
duction, so that it is possible to get some idea
of the learning progress made. Over the years
it has been found that learners taking the Jun-
ior Certificate exam in a foreign language find
the written sections most challenging. For this
reason | focus much of my work on writing,
with the aim of giving my learners early con-
fidence in the written word.

1. The first example is from Learner A. We
had covered the family tree and he chose
to represent his own family tree in a col-
ourful document.

2. Learner A also produced the second exam-
ple, which presents the days of the week,
months and seasons. He was discovering
the facilities available to him on the com-
puter as well as filling his dossier with col-
our. At this stage his dossier was beginning
to look good and his motivation and inter-
est were high.

3. Learner A also produced a design of his
own house — a complex document, which
obviously took some time to create.

4./5. Learner B produced examples 4 and 5.
He too had learnt the days of the week and
was beginning to produce full sentences.
He wrote a short book about his week and
added images. | include Lundi and Mardi.
Learner B did not tell me in advance that
he was producing this booklet, but in pass-
ing he asked me for simple translations into
French. The booklet arrived after a few
days.

6./7. Examples 6 and 7 are from the first of
many short written exercises that the learn-
ers began working on after 10 weeks of
learning French: a collection of limericks.
The aim of this written exercise was to fo-
cus attention on the sounds of French. First,
learners worked alone to produce rhym-
ing clusters of Christian name, town and
noun. Then, when they each had several
clusters, we brainstormed as a class and
produced lists of rhyme words. The lists
were endless and imaginative. | gave a for-
mula for writing the limerick and allowed
the learners to create a rhyme of their
choice. I introduced the idea of a competi-
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tion and some learners produced up to fif-
teen limericks in a few days.

8./9./10. At this stage the learners have been
learning French for six months. They are
confident and enthusiastic. Introducing
people is the first theme on the Junior Cer-
tificate curriculum. The learners agreed
that this theme could often be returned to
as they progressed towards the exam. Af-
ter some negotiation they decided that a
description of the characters in a TV pro-
gramme would be a good way of learning
how to introduce people. We settled on the
Simpsons. The learners had already learnt
the vocabulary for describing the charac-
ters physically. We began with this. Each
learner worked alone and wrote what he
could about each character. | answered
many questions and handed out many dic-
tionaries at this point. Each learner then
contributed to the class description, which
I wrote on the board and he copied down
after his own paragraph. Learners then
read out the finished text and produced
documents for their dossiers. | include three
of these, Homer, Marge and Bart Simpson.

Comments from the learners themselves

| asked learners A and B to comment briefly
on how they like learning French in the way
we do, with the syllabus list, the language bi-
ography and the dossier. Here are the main
points of their answers:

“It’s better than reading a book ’cause when
you read a book the classroom becomes dull.
And when you’re doing projects you find it
better. You want to do things. You want to do
things on the computer. You want to have fun.
You are unwittingly learning. You’re having
a good time when you’re learning other than
just reading out of a book.”

“French is easier than any other subject. It’s
fun. It’s a lot easier to learn French because
you get more fun when you’re involved.”

“Commenting on how you are doing is quite
hard. You find that you repeat yourself. And
as time passes you know that you can’t write
nothing.”

“I' was just looking through my computer and
I saw that there were great pictures that would
go well with a text. So we had just done the
days of the week and | thought a text about my
week with these great pictures would look
good.”

“The limericks were fun. You could write
anything you wanted. You were given the
dictionaries and you could write anything you
wanted once it rhymed. You just gave us
dictionaries and said ‘whatever you want to
do, just do it’. It was great fun. We were
laughing our heads off.”

“Simpsons was a good idea. First of all because
everyone, almost everyone watches The
Simpsons. The writing was a little bit hard to
do on your own. Again it was much better than
in the book. Everyone had to write about Homer
Simpson. The whole class did it then on the
board and they were all experts. Everyone had
their own say. And eventually we came up with
this big long text.”

“I got this idea [Une semaine dans la vie de
...] from Niall [learner B]. | felt the bit of
competition and thought that is a good idea.
So | said, maybe if | did my own week. | used
dictionaries — my sister has this big French
dictionary.”

Conclusion

The examples and the comments from the two
learners show how the use of the ELP can con-
tribute positively to the language learning
process. | added the syllabus list to the ELP,
an addition that was necessary for my group
of learners. Each teacher will supplement the
ELP and vary its use according to the needs of
his/her particular learners. As a planning and
self-assessment tool it helps to make the learn-
ing process more visible to the learners and as
such involves them more.
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Example 1

Lex cousing et les courines
Eileen, Christopher,
Sheila, Maria, Deirdre,
Patrick; Sinead, Emmett,
John, Ciarin; Catherine,
Roisin, Maeve, Eileen,
Sheamus; Linn, Harvey,

- Anthony; Arthur; Eliot,
- Connor, Denis.
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Homer Simpson

Il est Paresseux. Il n'est pas sportif. Il
est gros. Il n'est pas mince. Il est
chauve. Il est grand. Il pese 200+ kilos.
Il a trente-huit. Il est jaune. Il adore
mange. Il n'est pas courageux. Il adore
biere. Il n'est pas beau. Il est un pere-
un fils(Bart) et deux fille(Lisa et
Maggie). Il habite sept-cent et quarante
deux Evergreen Tce., a Springfield, aux
Etats Unis. Il adore le bistro de Moe. Il
aime sa femme, Marge. Il deteste Ned
Flanders. Il adore Springfield Isotopes,
une equipe de baseball. Il deteste les
adversaires, Shelbyville. Ii adore le foot
american, les Cowboys de Dallas. Ila tue
Maud Flanders ( pas expres)

Marge Simpson

Elle a les cheuveux bleus. Elle a les
cheuveux tres hauts. Elle est mince. Elle

n'est pas paresseuse. Elle porte une robe
Example 8 verte. Elle adore son mari, Homer. Elle
porte les perles. Elle est sportive, elle
Joue au tennis, aux boules et au
badminton. Elle a ete un femme - agent.
Elle aime Ringo Starr, il a ete dans La
Beatles. Elle est un artiste. Elle a deux
soeurs et leurs s'appelle Pattie et Selma.
Elle fait le menage. Elle soufre de
I'aggressiuite au volant. Elle a ete en
prison. Elle est jaune. Elleaeteale
television, dans I'emission de Jerry
Springer

Example 9

Bart Simpson

Il est petit. Il a dix ans. Il est jaune. Il
est paresseux. Il aime le skateboard et
feu d'artifice. Il a deux soeurs, et leurs
s'appelle Lisa et Maggie. Il a cheveux
pointus. Il n'est pas bon. Il est fou
(litteralement). Il a ami, et il s'appelle
Milhouse. Il deteste l'ecole et Martin. Il
deteste le adversaire, Nelson Muntz

Example 10
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Introduction

Integrate Ireland Language and Training, a
campus company of Trinity College Dublin,
is funded by the Irish Department of Educa-
tion and Science to provide English language
training for adult refugees admitted to Ireland.
The three versions of the European Language
Portfolio in use at Integrate Ireland were de-
signed to meet the needs of three kinds of
learner. The Reception 1 ELP is for those who
have little or no knowledge of English and lit-
tle cross-cultural awareness; the Reception 2
ELP is for learners who may have spent some
time in Ireland prior to starting formal lan-
guage learning and who have some functional
knowledge of English and some awareness of
cross-cultural difference; and the Pre-voca-
tional ELP is for learners who are at the inter-
face between language learning and voca-
tional training (the content of their language
course is based entirely on job-seeking, further
training and the world of work).

The particular needs of migrant language
learners

Mediating the ELP — At Integrate Ireland it is
not unusual to find ten or more different mother
tongues represented in a group of fifteen learn-
ers. As a consequence, the target language
must also be the language of instruction and
the ELP must be mediated entirely through
English. This necessity had implications for the
design of the ELPs. In particular they must be
comprehensible without a lot of written or oral
explanation. Obviously learners, especially
those at the lower levels of proficiency, do not
understand immediately what they should do
with the different parts of their ELP or why
they should do it. For this reason we have de-
veloped activities that engage learners in
thinking about, discussing, and working on a
range of different issues. These issues are rel-
evant both to language learning and to the use
of the target language in everyday life. The
results of the activities are then mapped back
to the relevant parts of the ELP. In this way,
understanding about the purpose of the ELP
gradually emerges until the learners can take
control of their ELP themselves.

ELP content — In terms of content our ELPs
reflect the particular learning needs of refu-
gees/migrants. At Reception 1 and 2 levels the
principal focus is on the everyday language
needs of individuals living as members of the
target language community. Thus the ELPs
focus on the identification of where and how
learning may take place outside the classroom.
Much of the language biography consists of
descriptors that summarize what the learners
need to be able to do in English, under anum-
ber of headings such as “Dealing with offi-
cials”, “Using the telephone”, and so on. These
headings correspond to the modules that con-
stitute Integrate Ireland’s courses at different
levels. In each case, the ELP has been designed
to support, in a specific and transparent man-
ner, both the content of the course and the
stages of progression that a learner will go
through as learning and awareness develop.

The reporting function

For migrant learners the Standard Adult Pass-
port offers a most effective reporting tool that
can be used in support of applications for train-
ing, further education or employment. But to
begin with, a process passport is used which
introduces self-assessment and reflective ac-
tivities. This helps to make learners aware of
the often considerable experience they already
have of second/foreign language learning and
use as well as cross-cultural differences. The
Standard Adult Passport is introduced as un-
derstanding develops, and in particular to-
wards the end of the course, by which time
learners can carry out self-assessment effec-
tively and can see the real value of the docu-
ment in the outside world.

The pedagogical function

The language biography and the dossier are
fundamental to the progress of learning and
the individual learner’s assumption of respon-
sibility for the learning process. One of the
principal objectives of language courses for
adult migrants must always be the develop-
ment of learner autonomy, which facilitates
further learning after the end of the course.
The ELP supports learner self-management in
terms of reflection, goal setting, self-assess-
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ment and recording progress. These activities
are clearly articulated in the form of “Learner
Diary” pages, goal-setting boxes, and self-as-
sessment grids based on the course modules
mentioned above. They are illustrated in the
examples from learners’ ELPs.

While the language biography provides a
focus for self-direction, the dossier is used to
gather examples of learners’ work as well as
important ‘models’ of formal letters and the
learner’s curriculum vitae. The evidence of
achievement provided by these examples is
used as a basis for decision making with re-
gard to future language study.

The effectiveness of the ELPs used at
Integrate Ireland Language and Training
Versions of the ELP have been in use with mi-
grant learners taking Integrate Ireland’s Eng-
lish language courses since 1999. The first stage
for all learners is to recognize that this is a
highly individual document, belongs solely to
the learner, will not be used for assessment,
but will provide support for all learning ac-
tivities as well as for negotiation with the
teacher. As a result, even for learners at the
lowest proficiency levels, there is pride in
ownership and a sense of control over what
happens in the classroom. For learners the ELP
provides a visible record of progress, achieve-
ment, thoughts and aspirations; for learners
but also teachers it helps to point the direction
for future learning and supplements the me-
diation process.

Introduction to examples

Learner 1: Hang

Hang is Vietnamese and has been learning
English for sixteen months. Her objective is to
train and work as a hairdresser. She is using
the Pre-vocational ELP and is half way through
a six-month course, at the end of which she
will enter vocational training. This example
shows the result of reflection that Hang has
carried out in order to identify her most effec-
tive learning activities.

Learner 2: Mersija
Mersija (from Bosnia) carries out an initial self-
assessment of her English language skills us-
ing the self-assessment grid of the Common
European Framework. She needs to achieve
B2 in all skills in order to enter a course in
travel and tourism. Like Hang she is using the
Pre-vocational ELP.

The only foreign country, other than Ire-
land, that Mersija has visited is Hungary. She

notes the different experiences she had in Ire-
land and Hungary. She also records her knowl-
edge of other languages.

Learner 3: Thien

Thien, from Vietnam, is also attending a Pre-
vocational course. He intends to study com-
puter applications. In common with many Vi-
etnamese learners of English, Thien has prob-
lems with his pronunciation and wishes to
improve his performance and confidence in
speaking on the telephone. This objective is
reflected in two of the learning targets he for-
mulates. His third target is to develop his for-
mal writing skills so that he can write a letter
of application without assistance.

Thien records his self-assessment of
progress in “Career Planning” in the Language
Biography. He enters the dates on which he
achieves each of his targets. Achievement is
recorded at three levels: “with a lot of help”,
“with a little help” or “with no help”. This
makes it possible to record small degrees of
progress.

Learner 4: Oleg

Oleg is Russian and has demonstrated a very
“grammatical” approach to language learning.
He has a high level of metalinguistic aware-
ness and frequently sets his learning targets
in terms of grammatical and lexical memori-
zation. He is at Reception 2 level.

Oleg applies a similar approach to the
learning material that is filed in his dossier.
The example reproduced here shows some
expressions that he has collected and kept in
the vocabulary section of his dossier for use
on the telephone.

Learner 5: Solomon
Solomon comes from Eritrea. His level is Re-
ception 2 and his objective is to enter third-
level education. His learning contract clearly
illustrates his aim of achieving a high level of
accuracy in all aspects of the target language.

Solomon indicates that his preferred
method of learning is by reading authentic
materials in the target language. He can do this
both inside and outside class. He evidently
perceives the class as a means of addressing
accuracy and notes that his second most fa-
voured method is “Learning in class gram-
mar”. Solomon also reflects on his personal
strategies for approaching a written and oral
task, clearly articulating the stages he goes
through in preparing and carrying out the
tasks.

Solomon sets his personal learning targets
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on a monthly basis. He focuses on individual
skills: the first month is devoted to oral flu-
ency, the second to written accuracy, and the
third to aural comprehension. His approach
to language learning is obviously systematic
and well-organized.

Solomon records his weekly learning ac-

tivities in the “Learning Diary” section of the
Dossier. The diary entry reproduced here re-
flects the learning targets he set for the month
of January 2002. He indicates that he needs to
work more on “vocabulary and writing”.
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. EURQPEAN LANCGUAGE PORTFOLIO
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The Russian ELP pilot project

N. Koriakovtseva and T. Yudina

The Linguistic Grammar School 1555 at the
Moscow State Linguistic University has been
participating in the ELP pilot project since
1998. Learners at lower and upper secondary
level, studying French, English or German as
their first foreign language, participated in the
pilot phase. In the autumn of 2000 a new group

of participants joined the project (a class of 13/

14 year-olds learning Ukrainian and their

teacher), and as from the autumn of 2001 nine

new groups of pupils in the same age-bracket

(80 learners) and their language teachers (11

teachers) used the ELP in their learning and

teaching. The languages being studied by these
groups, as a first or second foreign language,
are English, German, French, Spanish, Italian,

Chinese and Japanese.

The new participants have been informed
about the objectives and functioning of the
European project, and the basic documenta-
tion, the general ELP concept, the existing na-
tional ELP models and past experience of ap-
plying the ELP have been presented to them.

The initial results of the Russian pilot
project were presented by Rolf Schérer in the
final report on the European Language Port-
folio project, pilot project phase 1998-2000,
and by N. Koriakovtseva and T. Yudina in
“Piloting a European Language Portfolio at the
Linguistic Lyceum of Moscow State Linguis-
tic University”, Babylonia 1 (1999).

The European Language Portfolio for Rus-
sia is an integral part of the Council of Europe
project and is based on the Council of Europe
document “Common European Framework of
Reference for Languages: Learning, Teaching,
Assessment” and on the Swiss ELP model.

The Russian model is aimed at anyone
learning a language which is not their mother
tongue:
¢ foreign languages (English, German, French,

etc.)

* Russian as an official language but not
mother tongue (in educational establish-
ments with ethnic components)

* non-mother-tongue languages other than
Russian such as Tatar in Russian schools
in the Republic of Tatarstan, part of the
Russian Federation, etc.

The ELP comprises three parts: the Lan-
guage Passport, the Language Biography and
the Dossier. The Language Passport is a stand-
ard document, as agreed during the project
design phase, and takes the form of a separate
booklet, part of the overall ELP. It contains the
owner’s personal information, the languages
learned and language proficiency at a given
point in time, determined by the learners
themselves. This document is completed at the
end of a study stage.

The language biography includes:
¢ the learning objectives which learners set

themselves with their teachers’ help
* reporting of progress in learning and in de-

velopment of language proficiency
* personal experience of intercultural con-
tacts and appraisal of their quality.

The dossier contains samples of work in-
dicative of the learner’s language abilities.

The examples used here to illustrate the
project’s implementation are drawn from the
portfolio of Olga Derliuk, a 15 year-old who
has been participating in the project for a year
and a half. Her mother tongue is Russian, and
the languages spoken within her family are
Russian and, sometimes, Ukrainian, since her
father is Ukrainian and her mother Russian.
Olgais learning Ukrainian in school as her first
foreign language, and has German as her sec-
ond language, along with some limited expe-
rience of learning English. She is therefore
most proficient in Ukrainian, followed by Ger-
man, which she has been learning for a year
and a half, and then English, which she gave
up studying and which schools have for some
time not really been pushing.

Participants in the project, whether learn-
ers or teachers, were extremely interested in
using the ELP. Olga Derliuk has this to say
about it:

What | think of the ELP
“On first acquaintance with the European
Language Portfolio project | felt a little lost, as
I had never previously encountered this kind
of very “official” document. The unexpected
phrases, complex questions and in some cases
new terminology are a little confusing. In my
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opinion, the higher levels (C2 and partly C1)
are intended for people who not only master a
given language but are also educated, mature
and experienced (for instance when it comes to
completing questionnaires). It is not very easy
to fill out the portfolio for the first time, but
with the teacher’s help it can be done.”

“The Language Portfolio allows me to show
my level of language proficiency, above all in
German since, in studying that language, | am
constantly obliged to learn many new things.
Ukrainian is different. The portfolio helps me
to consolidate my knowledge of the finer points
of the language, to relearn certain things and
to hone my skills, but less than in German. At
the same time, any progress is more perceptible,
and realistic self-assessment enables learners

to see for themselves whether they are improv-
ing or not. | like being able to assess my knowl-
edge and proficiency myself, but I think that it
is essential to have an appraisal by the teacher
or a native speaker, since a learner can make
mistakes.”

“As to whether the portfolio makes for better
understanding of language learning objectives,
I would say that anyone who seriously studies
a language knows why they are doing it and
their aim in learning the language. In this area,
the portfolio can highlight and clarify objec-
tives.”

“I like the portfolio — it’s an interesting project,
which makes it possible objectively to assess
one’s skills and proficiency, but you have to

make an effort to learn how to use it.”

AIbLmgEan NacnopT

Bl BOS{UERT OTEIREC) SRATSRA BESRTL PEELE,
EELE S H IR DR B e tan (s
LT PEpEd T cE e
e | BT ooormums o g P i BT,
Insom bopejes o sl mii0E gl &

VI, FO im0 e
TP T S e uE el
FELWEEICS Ea GhalEl e yRRa
Y Y AN Y e g e e T
g 3 o Flpansins (il ety S Sl
R | e e e

Language Passpart

Pl v 4 vt o0 begeas calle. nliicsfonr
il papeceene, 1k e O pe o Sermpese L
Froial (LF e’y corwicin of 0 P 0 L
oyt and 1 [orse coimoieg kel i
Aemal s Barhal orpemicen g et
Lz clle o vl i o o el o prefomicy
v’ 0 e docarem] o] DCewson Soopss®
Fomraact of soferves lor papes: s, Ramiegl
mvrnre: T i o ikl o P G

or v i sl
e o 1§ =T

B ol i i i, il B

o | g e, o L R

- g e bl & DOE TN TR © DR
e e woasi] o PP B D] el
amanmi

= | O R e § TR B TR
E e

- W O RO H sl

Fand mwaed-i d-depeli 8 STPCHFY EReiTT R
i WO TR Ha o Deporeior s Loesi e
Hrrpas

i sl o iy
.. T ey s ra

Parmen paid o ol peprraard |
Tir Faope] B el ke @ oS
sl

Tor Faoper ks S gy e Sl O

corapmiormra. B Cordir o W il ] & il o
2 profie o depege S @ Gl K- e S
Lirrpesn hurmren b

T A e g Kveg B ol
R

o e ol o il o) (et

For i e, e ot I st o menilonny
i o o s, ol R U o T
s

A0 A o
e e et ML L

i 5
o e g




N. Koriakovtseva and T. Yudina

52

o) T T
edmbory  mecy
- <
F24) T R L
slnbury  srecyg
-
: o & |
L i &8 |
: ot [
; &
() g @ o
sienbury ey
] "oy
& 1 & |
L2 Al X W
2 i g o W T
AV VT TRY sienbury e
T en - ® i 3
way o T im e e e
S UL -
(1T

!

b |
b 1}
‘W
p |
2o N ¥ T 7~ N
LEHETE: { MErnEur) i
— e
“ BN [l o] &
@™ W = MW W W
Wn__.“_qu‘.u__.‘.w___{ﬂ&.__ﬂ abanfuey AMCH
29
afntvey  ACy
i e, SN ¢ il
i S e e o 1o —ttt & st
LT s i)
TR TR o
e i Py sy
a4 ,
EEE [ petiod) smes g
siiys abenbue] jo sjyjoid
E_gﬂnmgﬁm




53

The Russian ELP pilot project

et pa j0 SAayeeds W s ey
ENPICE AAETTILRHE 3 sHHENG0 edntiilsg

womchunm g o) o ety
aungEd o1 e orHEREEIVGHEH sontilag

D Mg
il ST,

wORENPE APy

ey Ay
aiibERGERAG0 AEMIA]

€6 B [E& [ 0& [ #5 | 5% [ 2& | | & (&0 | B& | E& | 1# [ %5

S

£

WEFINE o s D
OREEEOCEAG BN - ks HTR T TR

WYV IHY

€38

i% | E¥* | I &

-5

G4 | & L&

usponds jo gy afenfusy o) amgH

Bl Ao 1 50 pur Sues) afentory

W HT G BUaEEE #H AFRTE YRECh 0T “anoaed
Jeunien g mun g H ENFICE

ol 5 0y by
L L

s g

axwalga oy
1 g g IwEorE

Aptasre slvnllom; mrsd g

ol iyl
B0 L&

V77T NI

ii

ﬁrﬁﬁr_mf_

HUNIHNYay
o .

‘afanbony
Ll ]

saousLIadXs [RINYNIIB)U] PUB
Bujuseaj abenbuey jo Arewwng

suHaimgo otoHdAraufxwen aLquo 1
eNI9EE MMHakAen 9o suhewdodHy




N. Koriakovtseva and T. Yudina

Loy 57 aieniiue) ) S sy F o sl

54

€0 | 5¢ | g€ | 1e | #0 | 5€ | e |1 | #5 |5 | £¢ |1 | #5 | 5¢ | g | s’ €0 | BE | BE | LE | £E | GF | E& | | & s npsesion akedis o aHiERged)
9 NI R ErETNE 119 IH
B LY h w_ ET=1E B JEwdn stenter
S § syvow o gy oo o i oo | &1 61 sasuauadxe dnynadaul pue
.......... i g A & 5 w0l & 4 i Lo B e |0 L+ .mnhEmw.-%.q_ m_.-..%ﬂ. __TH.EE:W
= EiHamoo olondfLauixxan aLEuo u

e PV e
7 = (4 iy - BHISEE MUHahAEW 00 sunewdodHy




55

The Russian ELP pilot project

HY R W T 1o )
-odALwad WANIRI@Thadl) Sfmhimay  PORERTL L MHRIISTHoW SRpan
AR W n.:_..._.__._.._...cun_U MO SAG g J.._;.r...n.u__
e T (= B T SRR
L P LTIV =T ) A hany 1 W L PR Ehﬂhum_h.Ewﬂ:mEqa. _._ o)
hropsvaiesg o Hapews AJET v rHaPAw g ¥ k Bl |

spdpaind s
gy pmbe p gyepe o sefase] oy o inaig [
i T a e ..- l: AL

PELT e T

iy warmeeanfin Gy sir

sumibiEmdl i PSS ORI EREAN

(s328loud Joweriowialu) pup weadoin3-uowiiod Buipmug)
s32afoiyd

{ainifodenfifsan W annIvauode2aMO0 23Uk WOl 4)
LTRELLT]]

Bad
YNty vac WA W CVH AN
HEREL BRO R

RO T )

o
i

e

Ayrevoney

VAL0EArEROMhEY

SHLING O 83y

cenmattEod 0uoel

TG JO ajEg
‘HMnatRod e

{BUIRLITE ‘amey
TEMUMWED ey




N. Koriakovtseva and T. Yudina

56

s

12

E— L R

e e
g * Huwu_isﬁgi_%iﬁg Em

T W R AN FORILIAE SLRRD T __!EE R TR

d |vEimdidker e B %A O ohs ]
T I B B [ [
‘e Cremn jo raonsuaiod el wem sl s
) .....:..:.Ee!!. ..aE.__ .qE.s..E.u.E 15.....:_..: .5_.:_._ ayy ...H_._.E.__.. .s ._
wafles ot __.1

. i D disel o i ¥
LRATHE AR wgar azl lu ocwi g
DWITVIN|
ANHA LR

AN EEE T T T ey e

DALV S0 AT

ranil a1 AFALTLT) AL S0 ATER ST T

BEMQN 0] NETMEO[GN 0 0D IR SFIROOHAE b e
0 moAFnE wEEood 0 AEIO0T6) D CAIMEULNT e EYLTeT Son gl

11111 T T lessiasnsgisrmsrimm

SEY IO EPR TF BEe TR BEY e |...—-.!.- -_._’.i .-HE.——J. -H_ z.——.——g.‘_ E -é .1—!._. qr’ Ll

s L1

P 1 SRR B Ein__aﬁﬂ_ Anrps o i._.:-.n__“!
LR TR

B Y O B e e e e e e

sabimeray s awsapn pes

UL R R e
WEALAEIN PR TNMNTG O ML SRRSO 01 PR TEAD
amiaEnndl oIz SHEMRINGT  CMIDOrSE Sl g

11111 sttt s

1 Axamt ST I A AU 0 PEATER ELIRER AU PUBIEEN U 1
RGN 03 50K E FGOLE TR0 ey
ANEUINGIE WOR WO CWEHOE Edn HI

wanmin wmseds 8 omal SHE o i._niu.._.luo T T |
MINTLEET
AHHYAQIHT A Y
AHEI IEOEEID B T L)
AIOVICIFEr - IV
appees | o | aapzir ST = Ty waaod

g

e T

LF

-l

A Ui s e s seindiin

CiEE

._..:.pn-_.tv._x._.._b..—._._._ﬁ.—.__ ilaaeer o i e .:....:...5_..:._..1

J o R T (P e e B

SR AR AUTON ey sl (de veme sl

oixmn u ancahs e

B o o B o R e e e P T LTS
1 EEEEEES. !._._555.. CAEA AT AR 0 o e |

T i e O .l_!...i__u.:

remraslizils sy

e 0 ey dioRodl oon ._“ q

._..Eu.s.s __z::._c_: __p_._ _._.}__E._...._.r_ s

-._u.._b*__.__ i__ut.n-‘._vh_

rruzcidy v Eodmmeden ceededem cliEioe SEEHiE g

NIV
AHHA LK

.. ...__.,-.!._LES. !._....__.5__. :.!uq
.i:.I_—-T—.__vS-. B0 I ._._J!h.n:a_r.: iiiiii [

e T

o Rl s i
i ETAAEIM IR

THOINEL RIS WIS G KIS g L L) |0 e Fad LS
a mipzEln mm smnEsd i i_ o el CFoden pE sl K

EURL TR Tt TR g T |

i‘-;;

u._qa »__._.:..1_....-_,..,_:_—_. u!_..:__:.u_..:._.:.:. KR Iy

AR 1k

AL U
_.__! ik u roaiy

-_:-.uqﬁr.—..r.. [T S THE S TP

aru :L | B P TR
ONTNAESTT|
AHAHYHOIHT Y
ARDOEED AL L3RR
] HETOAHINFAaT — IF
s .iiu_w:_...ﬁ. SAMHVIEMMI, — 1Y sanedg
AU I W ey

e ey TSI AT eET -y
B==




57

The Russian ELP pilot project

6%

(B
FE R el SYHDN T -
ke, ) ) GoR-L R Tl
_mrior mamie B %\.
%«.ﬁ wﬂfﬁ%
gﬂuh{wn.u: Hal
i .&Emn.u._w mu_wru_..u»_«_m____au_ T...it..__wr.,.._xmu
37 pacs horne o sua o
rnthay B A ipmar Bl el
My Ter

LT oyt fuenr 4 g

FLEROIL W

s gl gl i
B Th et sy - TE) g -
iy Faoah 3TN 34 0g
.p.m.ﬁ_.: A o gy
B EEo o AN T e
._.ﬁ._._rﬁn.m_.. 3 AR TID Y
_ .._.mv $_r.n1n.n..ﬂ.u
AT oy C S el
Rt e Ak i S R W g

i o
et 3 i B R W e L

usTip oy aldanbun) sup R agn
S ad

v Anasiged))

i U e e e B

iy - el BT - |

AR J AN PO Eees sl dhiias wer & e Aol oo §
T L YR 0 DLW LU ELY L B b
vax 0 AREL “Loaa

du eduarg  Siom |

STV
AMHALK

EEE

W R WA HE S L d K

[

......... AL ey D P
A i 0 i e o o G suoatss e raang ool nes
T Sk ' ezl s R W S SR R

u iz "

e

; -l d Ay -
b Flir23y
PO Ll atatey 1y ity
o B P e 3,
! " 1:1.:...1_._.._. +._.:Ln.__:_._r. ey
] ORI 505 g -
5 mEma e Jiamy asTay o Ry

W= eripeknfes preLAY
FafWaT wedare T PR Eaiiis ey

FHARE @usu g py
i@l bran 2 ..f.._.u.a._._.m_n_ T,
[Fiedo oale L89B Addsngs
1._._@...___@5:. ._w_.._.___..:_xM. H s _._.._. I

Tyt BATES TR JLATED Y] YIM ST
lllll o ‘padoni womdn o sadog

MHETRY Duosrfumrisian LAUQ

FAILEE P IR IR SUHIGGEN IR OO e §

A e

i n | QL LT T TR TR T T TR
. L A e
]

e et dondd iy mie sl gionds gngra s g

Ui w s eeeon
owinndLien] Wb [ i ey
1 g0 i fofain siire cuined B

UOLIDIIUNWO) JDANIINI-SSO04) PUD
ajuauadxy afionbupy 1nogo worypuuofup

EMHamMoo osoHdAraufamaw aLGuo 1 EHI9EY
HWMHEBOEIWOUIW WoHIFhMiHedu o vuhewdodH)

preEE ey
parner  xrmied wocwemmoe umeeed o B pasassdeg
sridiringind H TR LIaOHE TR ELE Tt T T |

A

dazdey RO T
wam ot omm oaes wmed  edewosmedl oRRien g

LAY
AHHYHOHHE LY

EJZII

HHEHIOBEALD

13 LKL TEND

ppELEr

MG el

g § e

SRATNIALLIAR — 12

PO = 1) T

g s ey

- m— i |




Experimental phase (1999-2000) of use of the ELP in Switzerland

Hans Ulrich Bosshard

Project description

Following initial trials in 1996, experimenta-
tion with the ELP in Switzerland began in mid-
1999. The experimental phase ended in July
2000. Over this period, the Swiss pilot ELP
model was used by over 450 classes at all lev-
els from lower secondary up. The classes par-
ticipating in the pilot project came from nine-
teen cantons, with about half originating from
the Italian-speaking canton of Ticino.

Even during the pilot phase the ELP influ-
enced reform of foreign-language teaching in
schools, in particular the “General language
teaching concept™? of the Swiss Conference of
Directors of State Education (CDIP) but also
the development of new language syllabuses
in central Switzerland and in the canton of
Zurich. The ELP was made compulsory in
some school sectors in the cantons of Ticino
and the Jura (French-speaking).

Based on the results of the experimental
phase, the pilot ELP model was revised in a
number of respects (graphic design, simpler
organisation, introduction of the standard pan-
European language passport, checklists). The
final version of the Swiss ELP model® was vali-
dated in November 2000 and made public on
1 March 2001.

The pilot ELP model in Switzerland

Four language versions of the ELP were de-
veloped (French, German, Italian, English).
The binder (A4 format) was identical for all

1 Gunther Schneider (2000) “Die Entwicklung
der Schweizer Version des ELP” (“Develop-
ment of the Swiss ELP model”), in Babylonia -
Revue pour I’enseignement et I’apprentissage des
langues 4/2000, Fondazione Lingue et Culture,
Comano TI/CH

2 Swiss Conference of Cantonal Directors of State
Education (1998) “What languages should be
learned in Switzerland during compulsory
schooling?” Report by a group of experts asked
to develop a general language teaching con-
cept. Bern.

3 Swiss Conference of Cantonal Directors of State
Education (2001), European Language Portfolio.
Version for young people and adults. Vali-
dated model No. 1.2000. Bern Canton School
Publishers. Bern.

four versions; it was printed in black and

white, with the logos of the Council of Europe

and the Swiss CDIP, and in the four languages.

The binder contained a number of quadrilin-

gual documents and other documents in a sin-

gle language according to the language ver-

sion. The content mainly comprised:

e User information (quadrilingual)

= Part 1. the language passport and docu-
ments —a quadrilingual language passport
(A6 format) with an illustrated user guide,
self-assessment grid on six levels in accord-
ance with the Common European Frame-
work, a list of diplomas, the global scale
and other documents

e Part 2: the language learning biography —
illustrated user guide, checklists for self-
assessment at the six levels

e Part 3: the dossier —illustrated user guide,
list of personal work

* Part 4: copiable forms (quadrilingual in

part)

Selected examples
All of the examples below originate from the
canton of Tessino, where Italian is the official
language. The canton has made a considerable
contribution to development and distribution
of the ELP through the provision of human
resources*. The canton also brought the ELP
into general use within the teaching profes-
sion.

a) Examples 1 to 6 are taken from the ELP of
Simona Bordoli, a student at the Scuola di
diplomo di Canobbio. This upper second-
ary school is attended by students in the
15-18 age-bracket. In addition to Italian
(first language), French and German are
compulsory. Students may sit for interna-
tional certificates in foreign languages
(such as the German certificate, level B1).
The examples show the three parts of the
ELP: the language passport and related

4 Aspecial tribute should be paid to Dr Christoph
Flugel, Head of Languages at the State Education
Department of the canton of Ticino, the Swiss
national ELP co-ordinator, who died in early
December 2001.
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documents, the language biography and
the dossier.

b) Examples 7 to 11 are taken from the ELPs
of three students at the Scuola superiore
alberghiera e del turismo di Bellinzona
SSAT (a hotel and tourism studies college):
Diana Corica (7-8), llona Ott (9-10), Eliana
Bellini (11). At this service-sector studies
college three foreign languages are compul-
sory — French, German and English. On
enrolment, students draw up proficiency
profiles for their three foreign languages,
based on the ELP self-assessment grid. The
examples show two parts of the ELP: the
language passport and related documents
and the language biography.

Learners’ comments

Learners (and teachers) generally had a posi-

tive opinion of most of the ELP’s main func-

tions and characteristics, in particular:

* the central role of self-assessment and the
instruments made available for that pur-
pose;

* the documentation and reporting tools,
which make it possible to give an overall
idea of proficiency in a number of lan-
guages and to guarantee international com-
parability and recognition of in-school and
out-of-school learning.

Negative comments mainly concerned the
external form of the pilot version of the ELP
(a cumbersome binder, insufficient visual
teaching aids) and problems relating to its use
in certain circumstances. Some doubts sub-
sisted as to the ELP’s usefulness since it was
not yet well-known in schools and in firms.
Harmonisation between the ELP and tradi-
tional teaching (syllabuses, teaching aids, ex-
aminations, introduction of self-assessment)
was not yet adequate. Because the pilot ver-
sion was scarcely suitable for under-15s, it was
decided to develop an ELP model for young
learners.

The following learners’ comments have
been extracted from the final assessment ques-
tionnaires:®

“The ELP is a good means of assessing one’s
level of proficiency and setting oneself objec-
tives, but it doesn’t replace your exercise book.”
(a lower secondary school pupil)

“With the ELP I can show what | have learned
in all the languages | know.” (a Kosovar pupil
at lower secondary level)

“Why not include tests? Learners who made
no - or only one or two - mistakes when doing
the test could conclude that they had reached
that level of proficiency.” (an upper second-
ary school pupil)

“It is in fact useful but after a while you get
bored.” (an upper secondary school pupil)

“The ELP should be used right from the start
of learning a foreign language. This would give
people more motivation to work with the ELP.”
(a grammar school pupil)

“With maturity the ELP becomes superflu-
ous.” (a grammar school pupil)

“The ELP is a private matter. Teachers should
not spend too much time on it.” (a grammar
school pupil)

“It’s a good idea, but the ELP should be
standardised and brought into general use.
Otherwise, there isn’t much point to it. If the
ELP is not an official document that must, for
example, be presented to an employer, it
undoubtedly loses its importance.” (a student
at the “école universitaire profession-
nelle”)

5 Peter Lenz (August 2000), “Piloting the Swiss
Model of the European Language Portfolio
May 1999-June 2000. Evaluator’s Final Report”,
Freiburg, Centre for Language Education and
Research (www.unifr.ch/ids/Portfolio)




Elenco dei diplomi e certificati

Segnare con una crocetta quali documenti
si trovano nel Passaporto linguistico:

Lingua Titolo dell’esame finale

Data

Attestato di diploma,

certificato

Classificazione secondo i livetli

del Consigllo d’Europa

Descrizione
dell'esame

(nolaaone cantinua)

Tedesollicerzo Ay Sauda Nedsa

G\'\\)gﬂo
4949

TenescoCedificalo wuT

5.5.
2004

BA

W,

Attestato

Attestato di ipazi auni bilingue o per i
iiber dle i an bili Unterricht/ il icht
ion de ipation 3 un i bilingue ou en i

Attestation of Participation in Bi-Lingual Teaching/Immersion Teaching

Lingua di favoro
Arbeitssprache

Langue de travait ?RANCGSE

Language of Instruction

Materia/e
im Fach/in den Fachern

L S PEDAGOGIA

Classe/i

In der/den Klasse(n)

Classe(s) ': )
In class(es)

dal

ierder Zeit vom 63 Oq ;5 quoe

from

Osservazioni
Bemerkungen
Remarques
Comments

Horequedato Lncorss A pedoopaiain Jroncese. dosaie
oo £ anno scolastico 2004-2702

Luogo / Data Timbro della scuola/ istituzione
Ort/ Datum Stempel der Schule/ Institution
Lieu/Date Timbre de I'école/institution
Place/ Date Stamp of School / Institution

Example 1: Language passport — list of diplomas and certificates

Example 2: Language passport — record of participation in
bilingual class
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La mia biografia personale di apprendimento
linguistico

iniziata il: @ (V9 >y

Documentazione cronologica delle esperienze di apprendimento linguistico.

Anno ev. data

Scuola/corsi (con indicazioni della durata, del numero di ore, deil’intensita).
Lingue parlate dall'infanzia.

Regioni linguistiche nelle quali ho vissuto.

Uso deila lingua sul lavoro, durante la formazione, tra conoscenti, in viaggi.
Esperienze di apprendimento linguistico, progressi nell’apprendimento.

-Gia da phead potano R Aedesco,

uisto dre jomier epiof sono. Nah
e ¢escunt AN Suizresa-TedescQ.

4996- 4991 No MACTo. Q. _Studuaie W\ e desco

Ale. Scude Yedlie, Qboomo letko

o Lo e oo Mo Xe M,

OO QL. andala o Weend,Q
2RO € vade OQo. QNno. N
GQOM Ao Miel _ronal e 3
Mok ZAMA esSt pofRans sofo 1\

tedesco

Na casa o M Lo i Yedeseo
Al Mia madie, € Quando. Ne. ho
VO 0 Pe OO QOCAD

4932 Ho ANZACIO A schvele dele \etele
. Infedesco Q MAQ CUANQ.
2004 RO (icevoto R ceehficalio. di tedesco

(Goekhe Toshitol corsowat)

g8
- o
14

G‘ S
—=—

Example 3.1: Language biography — German (in Italian L1)

Example 3.2: Language biography — French (in Italian L1)
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b Lista di controllo per I'autovalutazione

Livellg B1

3.3

F— '
tingua: FRANCE SE, 28.09.'0) )
Impiegare i seguenti segni: - 1=
Nelie colonne 1 e2 Nella colonna 3 2|z
v Sono in grado di fare cio in circostanze normali | Questo é un mio obiettivo e ;-1
v/ Sono in grado di fare cio senza difficolta !t Questo é per me prioritario H

g

)

2|2
e* Leggere 2

Sano in grado di capire i punti essenziali di brevi articoli di giornale su temi attuali e noti. O

Sono in grado di leggere e capire testi specialistici, semplici e destinati a un vasto pubblico, in cui si
tratta di temi che sono in relazione con i miei interessi o il mia ambito di lavoro.

Seno in grado di leggere in giornali o riviste commenti e interviste in cui qualcuno prende posizione su
temi o avvenimenti di attualita e capire le argomentazioni essenziali.

Sono in grado di desumere dal contesto il significato di singole parole sconosciute, riuscendo cosi a
capire il senso delle argomentazioni, se il tema mi & gia noto.

< << |<|=

Sono in grado di scorrere velocemente brevi testi (per es. notizie in breve) e trovare fatti e informazioni
importanti (per es. chi ha fatto qualcosa e dove).

Sono in grade di desumere informazioni importanti da brevi testi ufficiali, destinati al pubblico
(per es. ordinanze della scuola o comunale).

Sono in grado di capire le informazioni pill importanti di brevi e semplici pubblicazioni informative
sull'attualits.

Sono in grado di capire semplici comunicazioni o lettere tipo per es. di ditte, societd o autorita.

Nel caso di lettere private sonc in grado di capire quello che vien scritto su avvenimenti, sentimenti o
desideri, abbastanza da poter in seguito tenere una corrispondenza regolare con una persona

Sono in grado di usare moduli (per es. di un programma informatico di corrispondenza) destinati alla
compilazione di lettere private standard, abbastanza da poter!i adattare a situazioni determinate.

Sono in grado di leggere testi letterari che si fondano essenzialmente suf vocabolario di base e trattano
di un evento concreto.

Sono in grado di capire la trama di una storia, se & ben strutturata, e riconoscere gli episodi e gli avve-
nimenti piu significativi.

o B1

Impiegare i seguenti segni: § 2
Nelie colonne 1 e 2 Nella colonna 3 .E 2
¥ Sono in grado di fare cio in circostanze normali | Questo & un mio obiettivo =lE
/v Sono in grado di fare cio senza difficolts 11 Questo é per me prioritario B =
=12fz
tj2}3

A scrivere

Sono in grado di scrivere in maniera semplice e chiara di me e di cose a me note e che mi interessano
personalmente.

Sono in grado di scrivere in maniera semplice su temi diversi che incontrano il mio interesse ed espri-
mere opinioni & idee personali.

Sono in grado di scrivere brevi e semplici testi su esperienze o avvenimenti per il giornalino della

scuola o di una societa, per es. su un viaggio. ‘/ “
Sono in grado di scrivere lettere personali ad amici o i, chiedendo o novita o \/
informando su cose successe. L
Sono in grado di scrivere in una lettera personale su un film o un concerto. v
12

Sono in grado di esprimere per scritto sentimenti come tristezza, gioia, interesse, rincrescimento o la ‘
partecipazione a un evento. A
Sono in grado di reagire per scritto ad annunci e richiedere informazioni piis precise su un prodotto [
(per es. su un’automobile o un corso). ‘
Sono in grado di trasmettere o richiedere per fax, e-mail, o tramite un foglietto informativo, brevi e ‘/
semplici informazioni specialistiche ad amici o collaboratori. =
Nell'ambito di un concorso sono in grado di stendere un curriculum vitae sotto forma di modufo. |
Dispongo di un vocabolario abbastanza grande per scrivere in maniera relativamente scorrevole e ben \/
comprensibile sulla maggior parte delle tematiche relative alla vita quotidiana (famiglia, interessi). (&

Sono in grade di scrivere un testo articolato su un tema noto e mettere in evidenza i punti essenziali

Example 4.1: Language biography — self-assessment checklist

(French reading)

Example 4.2: Language biography — self-assessment checklist

(French writing)
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Dossier: Elenco dei lavori

La mort

1 Lavoro individuale Lavoro di gruppo C'est une chose triste,

— . c'est une chose terrible,
2 Esempio di un mio lavoro tipico 1l mio lavoro migliore Indicare in questa

colonna tutte le c'est une chose 4 laquelle personne ne peut pas
categorie che caratte-

3 Risultato di una produzione spontanea Prodotto finale corretto e rivisto rizzano il singolo échapper.
lavoro. c'est une chose heureuse
4 Tappa precedente nel mio processo 1l mio livello attuale :::“ff:;ee‘:ef:;;em' c'est une chose belle
d'apprendimento 2a/1b, ecc). c'est une chose 2 laquelle personne ne peut pas
Echapper.
Cest une chose qui peut étre utile ou inutile.
Vis la vie comme tu peux, parce que comme tu veux,
Doc. } Tipo di documento Lingua Data :i’"e” tu ne peux pas. .
No. ,’ (per es.: Lettera a una ditta) lavoro* (Francesco, Elisa, Claudia)
LQ&BTQ Qﬁ\iCQQi FQNCeSe 25.4.'04 MA Deux amours perdus L'homme de mes réves
‘ 1%
R | | Toi et moi un seul souffle L'homme de mes réves doit étre. ..
A %Omen\'Q?jd\E L. Francese A3.40."al A Toi et moi un seul battement de cour -quelqu'un qui m'aide dans les moments
Rpes Aidee (do tesh, \)\dﬁo) | “?:’67 Toi et moi une seule chose. difficiles de la vie...
. | ; ) Toi qui m'as enlevé pour me laisser ...quelqu'un a qui je me fie...
le Bue des comes Fnese|qq-oo | 23 Dans ma solitude --quelqu'un qui m'écoute tous les jours...
Toi qui étais une partie de moi, ....quelqu'un qui m'exalte. ...
toi qui restera toujours dans mon ceeur. -..quelqu'un qui se confie en moi. ..
. . . 1j q] q
Lef; poeme5 TOncese|'qa-"Co 2R (Nicoletta, Stefania L.) ...quelqu'un qui me protége. ..
Est-il seulement un réve?
. . N \ - norzo 4D (Morena, Enrica)
Hislole . proces don dien  Feocese 57

L'amitié

L'amitié est plus importante que I'amour
L'amiti¢ est quelqu'un qui t'écoute, qui te console,
qui te donne des conseils.

L'amiti¢ existe partout

L'amitié n'est pas menteuse
- Le cceur est la partie du corps d'oll vient I'amitié
Enfin l'amitié c'est la chose la plus belle
De la vie.
(Mara, Simona, Luisa)
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SinaNe sardoky 3D. 9. 4. 2004

‘Changer de vle,

Took dabard je veux dife Que § éstfime beavcoup
&efpg‘cam;c;*cxtées Aans e texte que novs AVYoNS

: eRes e U QroNaA Lourd chonger
radicofement Qeuc%('\e. Gl
Cependant je fe euls pas Aoccord Quec & chaix
de DONEQ; je (e Seras Jama capalfe de changer
comme eRe §'Q JO.
SeRon Mo “chonger e v, ceRveuk dife chdnger
Oe LraVaR, cnonQes S Wikke, poor commences
Quet aue chase de foVveQU),... IS PTB e Joife
Opéres poos Sveny( on romine ¥ ,
C'esy uiah QW e LAk (MAR AONS &Q PeQV,
O eRe se M de AOPPOURS Oh e, MOS
MON OPaN €3t QUe (OUS saMES NES Comme A,
Dhew (oLs Q cées Quee R by & NG N mOrH
W, Quec. différentes races, deox exes, ARORS
POLIOUD changer ?
Avec tes AASNS prises pox Yes avlies personnes
YCONWES, QrACe A e WAEO, je suis A6 pRus
Ao,
€ftes ont voku commercer ue rovveRe e,
commences o NoLYEo Tavalk L seukement
feakiser Ln fEue; ¢ on pewd Qe e, beavcoup
Se QNS Yont Jaik.
3e e veox pas dife oue DA’ NaL pas eu le
doik S devenly an homme, je veux seutement
dife que “chanoer de ve, pOur ML ¢ est Youte
oL chose. N
Haimlenant yepons Q MOL. Je evis 4és conente de

mQ Ve, ge prends s s comme its viement et

J me sents bien dans mQ pea..

J'ax ae JomiRRe soperbe, je wie dans une beRe
MOXSON et, Yrdce & mes exudes, tnjour e
AU Jal(e U HONQIR Qui me sakisyant.

(e 18ue, be plus Qrand que 'Ok, est cebui 3 Ofter
Qu es\P.

Cest pOU g que ye porQe W Jécsione Je

(Qurence et RONCRI, M QLSS 3'i(OIS Ve, pOor -

U PEU de femps 3ans un Qotte pOys.

le BIsP Cest L pOYS 41eS beal pour MO, &N

carmevar, ses §etes maamiques, et y espere
qéo(\_e)( Jois, ye pooiran Sfter dany ce Jasanant
(Ot

Pour cancluge je veox dife Qe tostes Res
personnes ddisent e contentes de ce qu eXes
ot ey de ce qurees oy

Example 6.2: Dossier — discursive text
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Stefania Solazzi, Milani, Simona Bordoli 2D 15/3/2001

Résumé

Une chienne qui s’appelle Pacifique a été offert a Jane Taylor, qui est un jeune de 34 ans qui
habite 4 Liverpool et qui est aveugle.

Bient0t, Pacifique apprend a remplacer les yeux de Jane et aussi & le conduire.

En 1951, un chirurgien propose a I’homme de se faire hospitaliser; il extrait le fragment de
granade qui est la cause de la cécité de Jane.

L’operation . est bien passée et Jane peut voir pour la premiére fois sa chienne.

Gréce a I’amour pour Pacifique et 4 sa bonne volonté, il devient peintre animalier.

En printemps it fait la conaissance de Joe Gordon, un ancien conducteur de camions de 53 ans,
aveugle lui aussi.

Etant donné que Joe Gordon ne sort plus de la maison, Jane décide de lui donner sa chienne.

1ls apprennent a travailler ensemble mais, pour le moment, sous la guide de Jane Taylor.

De semaine en semaine, ils font des progres et Joe Gordon devient autonome avec son nouvelle
guide.

Trois années plus tard Joe Gordon devient standardiste et Jane Taylor se marie et a deux enfants.

Mais un jour, Jane vient & savoir que son ami a été renversé per une voiture et qu’il meurt; de
cette tragédie est accusé Pacifique.

Jane Taylor retourne a Liverpool parce que touts les gens veulent poursuivre la peuvre Pacifique.
Mais Jane, avec des spécialistes, découvre la verité: la feute n’est pas & Pacifique, mais & la
conductrice de la voiture Ms. Rosemary Shillabeer.

En effet la conductrice s’était arrétée pour laisser passer Joe et Pacifique; mais quand le pouvre
aveugle ¢était sur le passage clouté la voiture I’a renversé.

Quelques mois plus tard la chienne commence & promener un autre aveugle et quand elle devient
ancienne, elle va 4 vivre avec son ancien proprétaire gé de 65 ans.

Pour se rappeler de la chienne tous les petites chiens s’appelleront Pacifique.

FINE

B s B80E B9 1001 ISELBISTEVALDAT OFiL: {2

Tk (\»&1’ /Sﬁfn‘#&wd&’ Q&‘O/(

R L
Bel dam e we

nave: .7 D) AALLL, .y A
sprAcHE: .. D UTSCH ©

Kompetenz A1 A2 B1 B2 c1 c2

HOREN x

LESEN

AN GESPRACHEN TEILNEHMEN X

ZUSAMMENHANGEND SPRECHEN )<
2

SCHREIBEN
SPRACHAUFENTHALTE/ DIPLOME: SN2

(oo le /199

SPRACHE: TQAMO’:{( SC ‘4

Kompetenz Al A2
HOREN

LESEN

AN GESPRACHEN TEILNEHMEN
ZUSAMMENHANGEND SPRECHEN X
SCHREIBEN
SPRACHAUFENTHALTE/ DIPLOME:

x| x| 2

sprackE: .. = MG LISCH
Kompetenz A1l A2

B1
HOREN X
)<.

B2 [e3] Cc2

LESEN
AN GESPRACHEN TEILNEHMEN ><
ZUSAMMENHANGEND SPRECHEN X
SCHREIBEN

SPRACHAUFENTHALTE/ DIPLOME: CR- Lotddon W Weclew Joow

SPRACHE: ...\ oo

Kompetenz A1 A2 B1 B2 c1 Cc2
HOREN

LESEN

AN GESPRACHEN TEILNEHMEN
ZUSAMMENHANGEND SPRECHEN
SCHREIBEN
SPRACHAUFENTHALTE/ DIPLOME:

SELBSTEVALUATION BEI EINSCHREIBUNG AN DIE SSAT (SCUOLA SUPERIORE ALBERGHIERA E DEL
TURISMO, CH-BELLINZONA) AUF GRUND DES PORTFOLIO-RASTERS ZUR SELBSTEVALUATION (FORMULAR
1.1), Materialien urspriinglich auf italienisch.

Selbstevaluation Profil alig.doc

Example 6.3: Dossier — group work: a précis

Example 7: Language passport — self-evaluation on enrolment

in course
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Attestato

Airisls di pagmiees Napridice v oo o & iped dlitipis
Bt bgnn Wl mden Aabielhi] i Nnmidd S Sge b s
AL b e b e e i T TREEE &8 lnnpeE MiEsgEn
dnens ban o 5 Legasge iasleg Simy Bivead

F'_fl.é!l:."-t,'n

tees -~ Hamplon Gurt - london (GB)

mur 31 nen Fomis pabhEce ¢ g

TFree of Vg

o lnnpags wheo

g Lprwgh g pm, fepEeh e dpededn e vada

it ol Scheol

At

LorsG kercide di Ao ol solhimanal
- Upster  migronedisbe. o) .
3 * Cortifeabe o Shodies, sk fu geod of Hu fourse

Biografia personale di apprendimento linguistico

iniziata il:
D: i ica delle i di apprend, 1
Anno ev.-data Lingue can le guali sono cresciuta/o.
Regioni linguistiche nelle quali ho vissuto.
Lingue imparate a scuola/in corsi (durata, numera di ore, intensita).
Uso della lingua su! lavoro, durante la formazione, tra conoscenti, in viaggi.
Esperienze di appr i i isti prog i nell'appr i (]
Digna B Oktober 2001

“Meine Sprachlernbiografie fir Deutsch”

tch bin am 20 Februar 1982 im Tessin geboren und in Lamone aufgewachsen, deshalb ist Italienisch
meine Mutiersprache.

Mgine Mutter kommt aus St. Gallen, so hat sie mit mir Schweizer-Deutsch gesprochen, aber nur als
ich;klein war ['82-'88). Danach hat sie Italienisch geredet, weil wir {ich und Geschwister) auf
ltafienisch antworteten. Noch heute, wenn ich meine Grossmutter in St.Gallen besuche(etwa 2-3
Mdl pro Jahr), spreche ich mit meinen Verwandten nur Schweizer-Deutsch, aber manchmat mit
WSchiift-Deutsch™ gemischtt Dies hat mir wirklich geholfen ,,Hoch-Deutsch® zu lernen.

1993 habe ich dann in der Sekundarschule (Scuola media) begonnen, aber erst im zweiten Jahr
hatten wir Deutsch. Wir haben fir alle 3 Jahre das Lehrwerk (Grammatik- und Uebungsbuch)
+Deutsch Konkret” benOtzt. Wir hatten immer 3 Lektionen pro Woche und wir arbeiteten auch viel
mit Kartchen: wir mussten darauf handschriftich die neuen Vokabeln schreiben und sie lemen. Ich
fand dieses System wirklich langwellig!

Im-Gymnasium (Liceo cantonale, "97-2001) habe ich sehr viel fOr Deutsch gearbeitet: vor allem
haben wir Literatur gemacht. In vier Jahren habe ich selber etwa 20 deutsche Biicher gelesen, zB
JJraumnovelle* von Schnitzler, |, Irisches Tagebuch* von Bdll, ,Die wunderbaren Jahre" von Kunze,
4Ein Sommer" von Lavizari. Die Andlysen, Uebungen, Présentationen, Arbeiten haben mir Vieles
gegeben: ich habe die Sprache vertieft!

Aueh dank meiner Matura-Arbeit, vorbereitet und présentiert rigoros auf Deutsch, habe ich meine
Kenntnisse noch verbessert. Das allgemeine Thema der Arbeit war ,.Die Werbung™; ich habe als Titel
meiner Matura-Arbeit ,Wie sich das Ferienland Schweiz in Deutschland vermarktet” gewdhit.
Letztes Jahr habe ich den Tourismus konkret entdeckt, deshalb bin ich jetzt in der SSAT.

Im-August 1999 habe ich {ir 3 Wochen einen intensiv - Sprachautenthalt beim Humboldt Institut in
Kirchheim u.Teck(Stuttgart) gemacht. Er ist in meinem Herzen geblieben: ich habe so viele Freunde
aus der ganzen Welt kennen geiemt, zB. aus SUd-Amerika, USA, Frankreich, Italien, Polen, istand,...
5o habe ich nicht nur Deutsch gesprochen!

Es war wirklich eine unvergessliche multikulturelle Erfahrung, in der ich sehr gereift bin! Die Lektionen
waren sehr interessant: wir diskutierten Uber anregende Themen. In der VI Stufe (die letzte) waren
wir nur zu viert und ich glaube, dass es so besser war, weil man zueinander einen , vertraulicheren®
Kontakt schliessen konnte.

Zum Schluss kann ich sagen, dass Deutsch die erste ,fremde” Sprache ist, die ich gelernt habe.
Deshalb bleibt sie immer am ersten Platz in Bezug auf die andereni!

€8 rortotio corape dalls ingu, parte 2, Biogratia lingaistics

Example 8: Language passport — record of a stay in England

Example 9: Language biography — German (in German L2)
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La mia biografia personale di apprendimento
linguistico : INGLENE
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Example 10: Language biography — English (in English L2)

Example 11: Learning targets for German, English, French,
Spanish, Russian (in Italian L1)
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